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THE CAPER-PLANT AND ITS EDIBLE PRODUCTS. 

WITH REFERENCE TO ECCLES. XII. 5. 

BY PROF. GEORGE F. MOORE. 

'-pHE words fWSsn ism, Eccles. xii. 5, rendered in the Authorized 
-*- Version, " and desire shall fail," are translated by the revisers, 
with most modern scholars, " and the caper-berry shall fail." Against 
this change Dr. J. E. Todd, in the Journal of this Society for Decem- 
ber, 1886, (vi. 2, pp. 13-26) contends : 

(1) That " there is no evidence that the products of the caper-bush 
have, or were ever supposed to have, any special tendency to excite 
appetite or lust." 

(2) " There is no evidence that the berry of the caper-bush, ' with 
its pepper-like seeds,' is, or ever was, eaten." 

(3) " There is no evidence that the Hebrew word variously ren- 
dered ' desire ' and ' caper-berry ' has the latter meaning at all." 

Dr. Todd's paper put me upon an examination of the description of 
the caper-plant and its products, especially in the Mishna and Tal- 
muds, the results of which are here given. 1 The Hebrew names of the 

1 Dr. Todd's first two propositions bear only on the interpretation of the 
passage, not on the meaning of the word. As to the third proposition, which 
contains the gist of the matter, it is plain, in spite of his sweeping and confident 
denial, that he has not investigated the evidence that the Hebrew word means 
caper-berry at all. He disposes of the matter by the assertion that Buxtorf has 
" clearly shown " that " the word is used in the Talmud not only for caper-berries, 
but also for all other small tree fruits"; but if he had verified Buxtorf s single 
reference, he would have seen that it " clearly shows " the opposite. Altogether, 
Dr. Todd's acquaintance with this literature is evidently improvised. We are 
referred in all form to Rashi's Hebrew Lexicon, and to prove that this is a blunder 
with forethought we are taught in a note that R. was " a French Jewish lexicogra- 
pher"; Hayyug is "the greatest of Hebrew grammarians," etc., etc. Nor is it 
only in such matters that we find serious slips. Gesenius, Then. 13 a, writes: 

Chaldaem ipsum concubitum intelligit ; aliique membrum virile, de quibus refert 

Kimchius Kimchius animam intdligit. From this plain statement Dr. Todd 

extracts the misinformation that the Targum renders " desire," and that Kimchi 
interprets " mem. viril." ! 
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caper-plant and its products are found together in M. Maas. iv. 6, 

with which passage we therefore begin our investigation : 

wpy "<3"i .o-sBpi rvuvaxi ni-ran irona S)ixn -,oix "its*ix m 

•i"iB -,nm •'iso nisrrax x^x -uBsrm ps ibis 

Rabbi Eliezer (ben Hyrcanus) held that from the caper-plant 
tithes are to be paid of the temaroth (shoots), the abionoth (berries), 
and the qapris (floral envelopes, see below,) all three of which 
are, therefore, edible products ; while R. Akiba restricted the obliga- 
tion to the abionoth, because these only are in the proper sense the 
fruit of the plant. 2 That the caper-plant (Cjix) produces various edi- 
ble products is alluded to elsewhere. Baba bathra, iii. 1, deals with 
title by adverse possession. The general principle is that the usu- 
fruct of three years is necessary to make title. In certain cases 
(isah iTiffl) the three years were reckoned as one whole year with 
the last three months of the preceding and the first three of the fol- 
lowing year (R. Ishmael), or with one month each of the preceding 
and following (R. Akiba), thus reducing the actual occupation to 
eighteen or even to fourteen months. This applies, according to R. 
Ishmael, to grain-fields ; but in orchards where three successive crops, 
say grapes, olives, and figs, could be gathered in a single season, title 
might be established in a single year. In the Talmud, 28 b , it is 
observed that this principle might be carried farther. " Should one 
enjoy three crops of fruit in three days 3 , as for example from the 
caper-plant, he would, on this principle, establish title." In a similar 
sense is probably to be understood the passage Sabb. 30 b (near the 
end) : " Rabban Gamaliel sat and expounded, ' There will be [in the 
world to come] trees in the land of Israel which will bear [different] 
fruits every day,' 4 (Ez. xvii. 23). A scoffing disciple quoted to him, 
' There is nothing new under the sun.' Gamaliel replied, ' Come, and 
I will show you something of the same sort in this world.' He went 
out and pointed him to the caper-plant (qbx)." The point of the illus- 
tration, as Rashi explains, is that the caper-plant produces three sorts 
of fruit, one after the other, viz. abionoth, qaprisin, lulebin. See also 
Levy, NH Wb. s. v. 

In the Mishna quoted above the commentators are at one in the 

2 For which it is cultivated. On the principle see M. Maas, i. 1. 
8 According to another reading (Aruch; cf Levy N H Wb, iv. 195), in one day. 
4 Reading thus with Yalkut on Jer. xxxi. 8, § 314 ; cf. Rabbinowicz. The 
words are there ascribed to R. Simeon ben Gamaliel. 
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interpretation of the words with which we are immediately concerned. 6 
Maimonides says, " B|is is in Arabic al-kabar. It produces shoots (ms) 
called temaroth, and a fruit as dry as wood [first stages of the flower- 
bud, capers of commerce], and leaves called qaprisin [the floral en- 
velopes], and fully ripened fruit. The latter is known in Arabic as 
faqqus al-kabar [' the caper cucumber,' from its shape] 6 ; and it is this 
which is called abionoth.'" Rashi : "E|£s, synonyms fiBS3 and smiB 7 
...., temaroth are the green branches with the leaves {lulebiri), and 
when they are tender they are eaten ; this is the wood itself on which 
the fruit grows ; abionoth is the fruit proper, for which is said the 
blessing, Blessed is he who creates the fruit of the tree ; qapris is the 
envelope (protection) of the fruit abionoth." The Halacha follows 
the opinion of R. Akiba, that only the abionoth are properly fruit and 
titheable. 

The products of the caper are the subject of a discussion in Bera- 
choth 36 " b . The question at issue is the form of blessing which is 
proper to be said over different articles of food. For the caper-plant 
the rule is quoted : Over the leaves and shoots {temaroth) one says, 
" Creator of the fruit of the soil " ; over the berries {abionoth) 
and qaprisin, " Creator of the fruit of the tree " ; that is, the leaves 
and sprouts are greens; the berries and qaprisin, fruits. Those 

6 Bartenora notes a difference between Maimonides and Rashi in the interpre- 
tation of temaroth; but this is perhaps a misunderstanding. See below, note 7. 

6 See Low, Aramaische Pjlanzennamen, p. 264 ; Dozy, Supplement aux Victionnaires 
Arabes, II. 273. 

' On these words see Low, op. cit. No. 201. Both words are found also in 
Syriac; the former defined in the native lexicons as the shoots of the caper-plant 
(also of the vine) and the plant itself (Payne Smith, 2442) ; the latter as the 
caper-plant, the leaves of the caper-plant, or according to others (preferred by BB) 
the fruit (Bar Bahlul, ap. Payne Smith, 3255). t"«X5 = S|bx, 'caper-plant/ 
comp. M. Maas. iv. 6 with Berach. 36 a ; Sabb. 150b with jer. Sabb. 15 b (top). 
HIT*, Str.lB, ' caper-plant,' Pesach. lll b , Berach. 40 b (for HBX3 Demai, i. 1). 
In Bei-ach. 36" ("the caper plant which is cultivated for the sake of the 'b ") 
SOT1B seems to be the fruit, contrasted with StrYUO, y onn g growth (Levy, ' Kap- 
perfrucht'; Low, 'Bliite'). Maimonides interprets nvran, 'young growth, 
green branches' (Rashi "palli), by WIS. I may properly add that in the 
Old Test., in all places in which the context is decisive, rHB is ' shoot, sprout,' 
not 'flower'; cf. Num. xvii. 23, Isa. v. 24, xviii. 5, Nah. i. 4. From these pas- 
sages, and not from the obscure descriptions of the ornamentation of the " molten 
sea," I Kings vii. 26, or the " candlestick," Ex. xxv. 33, etc., the meaning of the 
word is to be learned. 
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who held this view made the qaprisin, as shomer ha-peri (hull), 
follow the rule of the fruit itself (see below jer. Maas. 51 c ). At 
variance with this is the teaching of Rab Jehuda (tea. 300 A.D., 
Babylonian) after Rab (f 247 ; founder of the school at Sora). He 
held : From a caper-plant subject to orla (not yet of three years' 
growth), 8 outside of Palestine, one should throw away the berries 
{abionoth) but eat the qaprisin, implying that the former is fruit, 
the latter not, in agreement with R. Akiba's opinion in the matter of 
tithes. An example of this practice is cited in the same connection : 
R. Abina found Mar bar Rab Ashi (Babylonian Amoraim of the last 
period) throwing away the abionoth and eating the qaprisin. It is 
objected (fol. 36 b ) to this opinion and practice that the qaprisin are 
the envelope of the fruit ("nth *ralO), and therefore fall under the 
letter of the law, Lev. xix. 23, vno nx 'nbis cni*w., where the 
adjuncts of the fruit seem to be expressly included in the prohibition. 9 
This principle is actually applied in the Mishna Orla i. 8 to the 
envelopes of the pomegranate and the walnut. Why should it not 
cover the case of the caper, too? This brings into view a peculiarity 
in the habit of the caper-plant. We regard, says Raba, as the 
envelope of the fruit in the strict sense, only that which is so both 
while the fruit is growing and when it is plucked, which is not 
true of the qaprisin. In the sequel this definition is modified ; it is 
what continues to protect the fruit when it has reached maturity ; 
or, still more precisely, it is something which is essential to the fruit, 
so that if it be removed the fruit perishes. Experiment showed 
that the removal of the calyx of the pomegranate, which according to 
the Mishna is shomer ha-peri, caused the fruit to wither away, 10 while 
the removal of the calyx of the caper did not prevent its perfecting 
its fruit. 11 

Another passage Which throws light on the habit of the plant is jer. 

8 On the application of the Orla to the caper, jer. Kil. v. 8, fol. 30°, jer. Maas. 
iv. 6, fol. 51°. 

• The law is so interpeted in jer. Orla iii. 1, fol. 52 d ; cf.jei: Maan. l.s. c. ; Ber. 
rab. 46 (ed. Sulzb. fol. 41 b ). 

10 The fruit of the pomegranate is the enlarged calyx-tube. 

11 Reading with Aruch (cf. Cod. M) " The flower of the caper-plant (xmB) was 
removed, and the berry (NIVEia, not " Blumenkelch," Levy, nor "bud," Jas 
trow ; cf. Aruch, s. v. 5)bs) survived." This is the passage which Buxtorf alleges, 
and from which Dr. Todd learns both that abionoth are all small tree fruits, and 
(contradictorily enough) that abionoth = caper-berries were not eaten. 
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Maas. iv. 6 (fol. ol c ). Samuel taught, qapris is prohibited (in the 
three years of orla) because they are hulls (qaliphin), according to 
Lev. six. 23, in which law orla means that which covers the fruit. 12 
Hence Rab impressed it on his disciples, and in turn Rab Huna 
and R. Hamnuna on theirs, Enjoin upon your wives when they are 
pickling caper-hulls to throw away the berries (NrVB'n). 13 R. Aba 
relates that R. Ze'ira made this observation : All other hulls grow 
together with the fruit, but this fruit is above and the hulls be- 
low. The hulls and the young growth (temaroth) form one species, 
and one may be tithed for the other ; but neither of them may be 
tithed for the berries (abionoth), nor vice versa. The berries are 
subject to the obligations which apply to trees and those which apply 
to plants. 14 

The passages we have examined, when combined, give us a suffi- 
ciently accurate description of the caper-plant and its products. It is 
a woody, trailing plant (hence, according to the School of Shammai, 
heterogeneous with the vine, Tos. Kit \W.\7 = jer. Kil. v. 5 end, fol. 
30") 16 of which the young growth with the leaves (temaroth, the word 
is used also of fenugreek, mustard, white beans, etc.) was eaten as 
greens. 16 The small, round flower-buds which we eat pickled, the 
caper of commerce, grow to the size and shape of an olive, and 
open into a white flower. From among the very numerous stamens 
there pushes out a stipe 3.5 to 4 cm-, long, on which is borne the 
ovary with a sessile stigma. While the flower is in bloom this is 
only about 4 mm. long, but develops into the fruit — a berry in the 
botanical sense of the word. At maturity this is 3 to 4.5 cm. long, 
with a diameter of 1 .2 to 1 .5 cm. The seeds, which are arranged in 

^Cf. jer. Orla iii. I, fol. 52*. 

13 Steeping, or pickling, was a common way of preparing various vegetable 
products, some of which were otherwise hardly edible. The shoots [temaroth) of 
Mustard and Lupines are, mentioned with especial frequency, e.g. Tos. Maas. iii. 7, 
Maas. Slteni, i. 13. The menstruum might be water or wine (e.g. Tos. Shebiith, 
v. 14) or vinegar (Aruch s.v. rtSXS, and cf. Sabb. 110" voTO 'pS^U Vs). 

14 Subjected to a double taxation because it was doubtful under which category 
they fell. See Low, op. cit. p 201 n. The principle of the distinction, jer. Kitaim, 
v. 8, fol. 30", cf.,/er. Baba balhra, v. 5, fol. 15*. 

16 Further, jer. Maas. iv. 4, fol. 51 c ; cf. Berach. 36». The habit of the plant 
is also intimated in the Haggada, jer. Sabb. xv. (near end), fol. 15 b ; Sabb. 150 b ; 
Wayyikni rab. § 39. 

16 Cultivated for this purpose, Berach. 36 a . KPIWl XHSTK 1, 8J3' 1 X "5^3 S&S 
Cf, Speke, quoted by Dr. Todd, p. 16, 
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rows through a fleshy parenchyma, are somewhat lenticular, measur- 
ing ca. 4 mm. in the greater diameter. When the ripened berry is 
opened — it is not, as is often said, dehiscent — the seeds are found 
adherent to the pericarp in the sticky remains of the parenchyma. 
As the fruit matures the floral envelopes dry up together on the stem 
below the fruit. 

It is these floral envelopes which are called D"iBp. Our Talmud 
texts teach us that the qaprisin are of the nature of hulls ("B^Vp , 
i-«h laic, ViB px ii"s), but that they do not continue to protect 
the fruit at maturity, and that the removal of them does not destroy or 
injure the fruit; for, unlike other hulls, they are not attached to the 
fruit, but grow separate from it and below it on the stalk. The r.'^ax 
( = Talm. Xtva"<a) are the proper fruit of the caper-plant, the berries, 
to which, in the sense described above, the qaprisin are the hulls. As 
the fruit, the abionoth are subject to tithe and liable to the restric- 
tions of the orla. 

In no one of the numerous passages in which the word occurs can 
there be any doubt that r.Wax are, specifically, caper-berries, as 
■pCIBp are, specifically, their outer hulls ; nor is there any place 
in which the word is used of any " other small tree-fruit." None 
of the commentators or lexicographers of the Talmud know the 
word in any other signification. The Aruch defines : ni^ast the 
fruit itself ; Di-iBp, the envelope of the fruit. It is the flower of the 
abionoth (Talmudic NtVisia). See also Levy, NHWb. under ff]ba and 
nwaK ; Kohut, Aruch cotnpletum, s. vv. ; and, especially, Low, Ara- 
maische Pflanzennamen, 262 ff. • 

Buxtorf is therefore in error when, in his Lexicon Chald. Talm. et 
Rabb. 12, he defines 'a, "Baccae, minuti arborum fructus, ut lauri, 
olivae, corni, myrti et siroilium, German. SSeet." The only example 
which he alleges, Berachoth 36 a , is taken from a passage more than 
once cited above, in which the products of the caper-plant alone are 
under discussion. 

That the enigmatical wax , Eccles. xii. 5, is the singular of this 
common Mishnic word, is a presumption which has double force 
because no other word abiona is known in any period of the language. 17 

17 Celsius, and after hiin Dr. Todd, makes much of a supposed difference in 
pronunciation between the two words. " The word found in the Talmud has 
entirely different vowel points from those which would belong to the plural of the 
word in this passage, showing that the Masorites regarded it as a different word " 
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We should be justified in rejecting the meaning "caper-berry" only 
if the name of a plant or fruit were antecedently excluded by the 
context. This is not the case. Only two or three words before, we 
read the name of the almond, *ip',B . The exegetical tradition (lxx, 
Vulg., Pesh., 18 Aq.) to which the Revisers have returned is therefore 
sound. 

The rendering "desire" in the Talmud (Sabb. 151" 152") and 
Midrash (Wayyikra r. §18 init. = Midr. Koh. in foe.) 19 is not a dif- 
ferent translation, but part of the interpretation of the allegory. We 
have as little reason to infer from these passages that the authors 
ascribed to MST>3» the meaning "desire" as that they thought that 
"ipiB meant " hip-bone," or asn " buttocks." Their solution of the 
allegory is physiological, in which they are probably, in principle, 
right. In particulars they have evidently been guided in part by 
etymology, or, to speak more accurately, by similarity of sound ; and 
it is not improbable that in the explanation of our word they thought 
of the verb Has , just as in Echa r. Introd. § 23, where in a different 
solution of the allegory was is interpreted as rcas mai, they com- 
bined the noun with as , " father." 

But it is a different matter when modern scholars take this kind of 
etymologizing seriously, wast, "desire," from rnx,"to desire," 
is an etymological figment to support a haggadic exegesis. It is, 
moreover, intrinsically exposed to two serious objections: 1. The 
verb na&t , in spite of the lexicons, nowhere in the O. T. means " de- 
sire," but " will," especially " consent," or in the negative (as usually) 
" refuse, be unwilling to do as one is asked or bid." 2. The feminine 
in this noun-type does not suggest an abstract, but a concrete noun ; 
hence not "desire," but " the desiring" thing, sc. soul (so Kamhi), or, 

(p. 24). More exactly, the punctuation in Eccles. xii. 5 does not tally with Bux- 
torf s Lexicon ; but how the intention of the " Masorites " to exclude the modern 
interpretation can be inferred from this fact, it is difficult to see. The only ancient 
witness to the pronunciation of the word is Jerome, who tells us that the word 
Abiona is ambiguous, since it is interpreted either amor, desiderium, concupiscentia, 
or capparis ( Comm. in Eccles. ad loc. ) . 

18 The Pesh. has in the common texts (Par., Lond., Lee, Oroom.) a double 
translation of the words : el dissipabitur capparis el desinet inopia. The second 
rendering connects the word with the common "j'^as . Cod. Ambros., however, 
has only a corruption of the latter reading. 

19 The differences between these versions of the interpretation have no bearing 
on the present point. 
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by euphemism, isfflan -ax (others, quoted by him). 20 See also De- 
Iitzsch, ad he. Exegetically, also, the abstract noun is less suitable. 
Throughout, the passage is allegorical, or, if that be questioned, at 
least tropical. It is reasonable to suppose that the author kept up 
the figure to the end. The incongruity of the juxtaposition, almond, 
locust, desire, must have struck many a reader of the Authorized Ver- 
sion. The context requires a concrete noun, the name of some natural 
object. 

This result, the recognition of the fact that in Eccles. xii. 5 the 
meaning " caper-berry " is as well established as in the nature of the 
case could be expected, does not commit us to any particular interpre- 
tation of the words, such as " the caper-berry shall fail to stimulate 
the jaded passions of the old man," any more than in rendering iptt) 
just before by " almond " we commit ourselves to the interpretation 
which sees in it a figure for the long white hair of age. One may 
prefer some other interpretation of the allegory, or may give it up as 
an enigma the solution of which is no longer possible ; the meaning 
of the words remains the same. I have intimated above that, in my 
opinion, the Talmud was on the right track in taking the passage 
as a physiological allegory, describing the effect of old age on the 
different members and organs of the body. For that reason, and 
because the verb in this clause can only be guessed at, I think the 
interpretation above, although it is adopted by many scholars, ex- 
tremely questionable. It is, therefore, not for the sake of defending 
this interpretation that I shall show both that the berries of the 
caper-plant were eaten and that aphrodisiac properties were ascribed 
to them. 

As to the first point, the texts from the Talmud which we have 
previously examined leave no room for doubt upon that head. The 
abionoth were eaten, — whether partly or fully ripe, whether raw or 
prepared in some way, is beside the present question. The liability 
to tithes and orla is conclusive. 21 The " two passages from the Tal- 
mud, in which persons are represented as eating the thick, fleshy 
rind, or hull, of the caper-berry, but throwing the berry itself away " 
(Dr. Todd, I.e. p. 23), so far from showing that the berries were 
not eaten, give conclusive evidence that they were. The reason 

20 The latter is perhaps the interpretation of the allegorists. Cf. Jerome, et 
significatur . . . quod senum libido rej'rigescat et organa coitus dissipentur. 

21 Above, note •; cf. also, M. Orla, v. 5, Siphra on Lev. xix. 23, etc. 
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why the berries were thrown away was not that they were inedible, 
but that in the case described they were in the orla, and therefore the 
eating of them was explicitly forbidden by Lev. xix. 23. In Palestine 
even the hulls (qaprisin) would have been unlawful ; in foreign lands 
the rule was so far relaxed as to distinguish between the berry and 
the envelopes. There is also direct evidence that the caper-berry was 
eaten, in Dioscorides, who, after describing the flowering and fruiting 
of the plant, writes : Tapi^everai 8e 6 zcaiAos avrvj's kou 6 Kapiros «s 
ppuxriv raparm hi KoiXiav, (caKoord/ta^ds re «rri (cat Su^to8*j? * /Jpa>#«o-a 
oe c<f>0r) evoTO/ia^coTtpa rijs topvljs. 22 It was eaten, therefore, both 
pickled and raw. Dioscorides regards it as injurious, especially when 
taken raw. 

We pass now to the other point — the supposed aphrodisiac properties 
of the caper-berry. Dioscorides, in the chapter quoted above, ascribes 
to it medicinal qualities which would be entirely consistent with such 
a belief : Jo-^iciSi re ical irapaXva-ei fiorfiii mvofievos 6 (capirds, ko.1 7rpds 
prryp-ara (cai oTraoyxaTa- e/^tijva tc ayei «ai d7ro<£\€yp.aTi£ei. A drug 
which has these effects might very well be employed to stimulate 
sexual desire. That it was so used we have the explicit testimony of 
Arab writers on materia medica; not only Avicenna, but Syrian au- 
thorities. In Delitzsch's Koheleth, 452, Wetzstein quotes the medical 
dictionary Malayesa ('What a Physician must not be ignorant of'), 23 
" An acetous tincture of its seeds stimulates flagging venereal desire, 
and restores it when it has ceased." So, according to Wetzstein I.e., 
in another Arabic medical dictionary. In the Soudan, at the present 
day, the Capparis sodada, a species also found in Palestine (Post, 
Plants of Syria, p. 95 f.), 24 is regarded as a specific against barrenness 
(Brown, in Denham and Clapperton, Narrative, etc. Boston, 1826. 
App. p. 76). 

The real difficulty in the words rwasn ism , Eccles. xii. 5, is not in 
the noun, but in the verb. The punctuation makes it Hiphil ; but, as 
the Jewish commentators observed, the Hiph. of "no is uniformly trans- 
itive. They therefore tried to supply an object from the context. 
Modern scholars, so far as they have recognized the difficulty, make 

22 Discorides, Materia medica, lib. n. c. 204 (KOhn, Medicorum graecorum opera 
torn. xxv). 

28 Compend based on Ibn Baitar. 

24 Reference to any standard work would have shown Dr. Todd that the 
Capparis spinosa is far from being the only species found in the Mediterranean 
regions (p. 16). 
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it " internally transitive " ; so Delitzsch, whose translation, " Sie iibt 
Verbrechung, d.i. Vereitelung," sufficiently shows how inadequate this 
solution is. 

We might without hesitation pronounce the verb as a passive, 
Hophal, for which the old versions have taken it ; but that does not 
help us much, for the difficulty remains that the verb is not used in 
the O.T. in a physical sense, or of concrete objects. It is "annul, 
do away, make of no effect, bring to naught," etc., an agreement, law, 
counsel, and the like ; never " break " a thing, and never " lose its 
power, fail, be in vain." So that, however we turn it, the noun and 
the verb do not go together; that is, the present text is untranslatable. 
Conjecture in such a case is doubly uncertain, because we must first 
understand the allegory before we can infer anything from the con- 
text. But it is not impossible that Aquila was on the right track, 
with his Kapirevo-et rj Kownrapis evidently taking ~®rH for a form of rfiB . 
An analogous conjecture in the context has found a place in the 
Masoretic text which for ipisn y&zi' (" the almond-tree is despised," 
or " he despises ") reads fs; , " blooms." 

Between " almond " and " caper " the " locust " comes in strangely, 
and with a verb which in this case also protests against the noun. 
Is it possible that 3Jn also is the name of a vegetable, perhaps to be 

connected with Ar. -_-V^ TA. iv. 209, 1. 3 fr. be!., a kind of melon 
(dialect of Yemen) ? 



